B02128

ACORD
intre Republica Moldova si Regatul Tirilor de Jos
privind privilegiile si imunititile ofiterilor de
legiturd detasati de Republica Moldova la Europol

Haga, 22 julie 2014

COPIE CERTIFICATA
TEXT IN LIMBA ENGLEZA




AGREEMENT
BETWEEN
THE REPUBLIC OF MOLDOVA
AND
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF LIAISON OFFICERS
SECONDED BY THE REPUBLIC OF MOLDOVA TG EUROPOL

The Republic of Mokiova

and

the Kingdom of the Nethertands,

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

with reference to the provisions of the Asticie 51, paragraph 3 of the Council
Dacision of 6 April 2009 {2008/371/JHA) establishing the European Palice Offics
{Europol) stating the privileges and immunities necessaty for the proper
performance of the tasks of tha laison officers at Europol,

have agreed as follows:
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Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:
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a) ‘“Lisison officer” means any official stationed- at Europal in accordance
with Article 9 of the Council Decision of 8 Aprit 2008;

b) ‘Government® means the Govemment of the Kingdom of the
Netheriands;

¢)  ‘“Host State authoritiea” means such State, municipal or other authorities
of the Kingdom of the Netheriands as may be appropriate in the context

. of and in accordance with the laws and customs applicable in the
Kingdom of the Netherlands;

d) ‘“Sending State” means the Republic of Moidova;

e} ‘“Archives of the Haison officer® means all records, comespondence,
documents manuscripts, computer and media data, photographs, films,
video and sound recordings helonging 1o or heid by the liaison officer,
and any other similar material which in the unanimous opinion of the
Sending State and the Govermment forms part of the archives of the
fiaison aofficer.

Privileges and immuntties

Subject to the provisions of this Agreement, the liaison officer and members of
his family who form past of his household, and who neither have Dutch
nationality nor are permanently resident in the Kingdom of the Netheriands,
smmmwmmmmdmnmmmm

and immunities as are conferred on members of the diplomatic staff
by the Vienna Convention on Diplomatic Relatlons of 18 Aprit 1961.

The immunity granted to persons mentioned in paragraph 1 of this Asticle shall
not extend to either:

i}  civil action by a thid party for damages, including personal injury
or death arising from a traffic accident caused by any such person,
and is without prejudice to Article 41 of the Council Decision of 6
April 2009, or

iy criminal and civil jurisdiction over acts performed outside the
coursa of their official duties,

mmams&mmmmmmmm
Vienna Convention to members of the diplomatic staff, shall apply to the
persons referred to in paragraph 1 of this Article,
Article 3
Entry, stay and depariure

The Government shall facilitate, i necessary, the entry, stay and departuca of
the liaison officar and members of his family forming part of the household.

This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to

establish that persons claiming the treatment provided for under this Article
come within the classes describad in paragraph 1 of this Article.
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{3) Visas which may be required by persons: f
granted without charge and as promptly as p

Article 4
Employment
Members of the family forming part of the househaid of {

the nationality of an EU State shall be exempt from the
permits for the durstion of the secondment of the ¥alson ¢

Arlicle 5
inviolabilly of archives

Theamhhmdhelmcﬁwmmtedmw
be inviolable.

:of
form part of his housshold and whose security is  endangered:
performance of the tasks of the liaison officer at Europol.

Article 7
Faciities and immunities in respect of communication
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without a spedalpemmbn.ioralomeu &, end ‘shak
pmudthedght mmbdom.memmmmm
right to use codes and to dispatch and recsive official correspondence and
other official communications by- courier or in sealed bags which shall be
biect ® the same privileges and immunitiea as diplormatic couriers and
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commursications enjoy treatment not less favorable than that accorded by the
mngdomofﬁnmhndatowmmagmmn gwemm :

(1) The Sending Stste shall prompty notify the Govemmant of the name of the
secondment as well as the arrival and final departure of the members of the

family forming part of the household and where appropriate, the fact that a
person has ceased to form part of the household.
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The Government shall issue fo the fiaison officer and members of his family
forming part of the household, an identification card bearing the photograph of
the holder. This card shall serve to identify the holder in relation to afl Host
State authorities.

Article 9
Setiisment of Disputes

Any dispute between the Sending State and the Government conceming the

_mwpmtbnuappﬁcaﬁonofmismmoranyquesmnaﬂwﬁngme

flaison officer or the relationship between the Sending State and the
Government which is not settied amicably, shafl be refermed for finat decision
msmammmammmdmsmsm«m
Govemment. Each party shall appoint one arbitrator. The third, who shall be
chainman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.

HonedmeConmmPanbsfaastowmanabmmmmm
following a request from the other paity to maka such ar
mmmqmmmpmm«mwmmamem
Union or in his absence the Vice-President, i make such an appointwent.
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their appointiment, either parly may request the President of the
Court of the European Union, or in his absence the Vice-President; to make
such an appointment. .

Unless the Contracting Parties agree otherwise, the fribunal shalt detenmine its
own procedure.

The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairmen shall
have a casting vote. The decision shall bs final and binding on the Convtracting
Partieg to the dispute.

Articie 10
TerrRonial scopa

With respect to the Kingdom of tha Netherlands, this Agresment shall apply to the
- part of the Kingdom in Europe ondy.




Arficie 11
Entry into force
This Agreement shaif apply provisionally from the date of signature and shall enter
into force on the first day of the first month following the date of recaipt of the last
written nofification, through diplomatic channels, through which the Contracting
Parties shali notify each other that their respective intemal procedures necessary for
its entry into force have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized therelo, have
signexd this Agreement.

Done at The-Hague, on 2 4. ?Wéf 2014, in two originats, each In the English
language. ‘

FOR THE REPUBLIC FOR THE KINGDOM
OF MOLDOVA OF THE NETHERLANDS

504 b Lo e L Tepdhe
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in prezenta confirm ci textul aldturat este o copie certificati de pe Acordul

Republica Moldova i Regatul Tarilor de Jos privind privilegiile si
itiile ofiferilor de legiturd detasati de Republica Moldova i Eusopol
22 tulie 2014), ortgmalul caruia este depozitat la Arhiva Trata!alor &
terului Afacerilor Externe i Integririi Europene.

Sei T ';mx Gerierale Drept
International a Ministerului Afacerilor
Exteme $i Integriirii Europene al
Republicii Moldova




